Отзыв 

о магистерской диссертации Котовой Анастасии Андреевны

«Усиление оценочного значения в прямой речи персонажей: гендерный аспект (на материале переводов с английского языка на русский)»

Рецензируемая диссертационная работа представляет собой исследование оценочных высказываний мужских и женских персонажей английской лингвокультуры и их соответствий в русском языке с целью выявления на их основе диапазона языковых способов усиления оценочного значения в английской и русской лингвокультурах. 
Безусловным достоинством данной работы является междисциплинарный, интегративный подход к исследованию – в нем затрагиваются актуальные проблемы гендерной лингвистики, лингвокультурологии и переводоведения. Популярность тематики очень часто создает дополнительные трудности, так как необходимо обработать большой теоретический материал  и найти свою «нишу». В данном случае это удалось, так как (если я ничего не упустила) ни в одной из предшествующих работ, специфика оценочных высказываний не рассматривалась с точки зрения их переводческих соответствий, что определяет новизну исследования.
Диссертация имеет традиционную структуру и состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы, который насчитывает 77 наименований, в том числе 12 на иностранных языках, а также списка словарей и обширного списка источников примеров с сокращениями, который насчитывает 24 наименования. 
Глава I работы «Общетеоретические основы исследования способов усиления оценочного значения» охватывает широкую проблематику: антропоцентризм в языке и речи, понятие языковой картины мира, основные положения гендерной лингвистики, понятие оценки, а также такие семантические категории как эмотивность, экспрессивность и оценочность. Тем не менее, глава производит впечатление продуманного, логичного изложения, содержит убедительную аргументацию. Анастасия Андреевна глубоко проникает в суть излагаемых проблем, комментирует рассматриваемые точки зрения, сравнивает различные подходы, выделяет наиболее релевантное для работы, и делает собственные выводы и обобщения. Эта часть работы характеризуется глубиной и основана на интересных современных работах. Здесь следует отметить уместное использование работ ученых нашего отделения: Е.С. Петровой, В.Н. Пилатовой, М.Н. Лапшиной, Т.А. Казаковой, А.Г. Поспеловой.
Во второй главе проводится анализ различных способов усиления оценочного значения в высказываниях мужских и женских персонажей.  В работе предлагается классификация оценочных высказываний: автор выделяет самооценочные высказывания, а также высказывания о представителях противоположной гендерной идентичности. Материал исследовательской части излагается ясно и наглядно, чувствуется интерес исследователя к предмету работы. Отдельно хочется сказать о богатстве фактического материала. Оценочные высказывания оказались чрезвычайно интересны по содержанию и изящны по форме. Анализ способов интенсификация оценочного значения в высказываниях персонажей позволили автору сделать обширные развернутые выводы. В результате тщательного многоуровнего анализа Анастасии Андреевне удалось отметить и показать целый ряд важных особенностей речевого поведения мужчин и женщин, принадлежащих англоязычному социуму. Привлечение русско-английских параллелей дало материал для выявления культурно-своеобразных языковых механизмов выражения оценочного значения, существующих в данных лингвокультурах. Ни один из выводов не может вызвать принципиальных возражений, так как сведения, изложенные в них, очевидны и объективны. Работа написана хорошим русским языком. Подкупает четкость и простота изложения, которая, как мы знаем, как правило, скрывает большую мыслительно-процессуальную работу, продуманные решения и выводы.
Вместе с тем, в ходе ознакомления с работой Анастасии Андреевны, как и с любой работой подобного уровня,  возникают некоторые вопросы и пожелания, которые впрочем, не снижают научно-практической ценности исследования и не влияют на общее благоприятное впечатление:
1. В исследовательской части работы лингвистическому описанию подвергаются самооценочные высказывания, а также высказывания о представителях противоположной гендерной идентичности. Хочется уточнить, чем руководствовался автор в выборе именно таких оценочных высказываний для анализа. Почему в работе не подверглись анализу, например, общеоценочные высказывания?
2. Я бы дополнила интерпретацию некоторых примеров. Допустим, в примере (35) на странице 73 не обозначены все языковые способы усиления оценочного значения в исходном английском высказывании.  В данном примере именная часть составного именного сказуемого представлена существительным a bore, а не соответствующим прилагательным boring, что, на мой взгляд, также является языковым способом усиления оценочного значения в англоязычном высказывании, так как оценочные прилагательные и существительные, занимающие позицию предикатива в составном именном сказуемом, несут разную смысловую нагрузку, то есть прилагательные передают характеристику более изменчивую во времени, а существительные – более константную.
3. Еще одним моим пожеланием является уделить чуть больше внимания примерам перевода оценочных высказываний, в которых прослеживается стереотипное мышление переводчика, как, например, в примере (11) на странице 49. Несколько фрагментарное наблюдение за наличием стереотипного мышления в переводе я бы посоветовала расширить, что, на мой взгляд, еще более украсило работу.
Несмотря на высказанные замечания и пожелания, хочу подчеркнуть, что они не носят принципиального характера и не снижают научной значимости обсуждаемой диссертации.  В целом, работа Анастасии Андреевны представляет собой оригинальное и интересное по содержанию исследование, выполненное на должном теоретическом уровне, и отвечает тем требованиям, которые предъявляются к магистерским диссертациям студентов Кафедры английской филологии и перевода СПбГУ, а ее автор, Анастасия Андреевна Котова, заслуживает присуждения искомой степени магистра. 
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